
ЗАПИСКИВОСТОЧНАГО ОТДѢЛЕНІЯ
ИМПЕРАТОРСКАГО

ИЗДАВАЕМЫЯ ПОДЪ РЕДАКЦІЕЮ УПРАВЛЯЮЩАГО ОТДѢЛЕНІЕМЪБарона В. Р. Розена.

ТОМЪ СЕДЬМОЙ.

1893.(<!Ъ ПРИЛОЖЕНІЕМЪ ДВУХЪ ТАБЛИЦЪ И ОДПОГО ПОРТРЕТА).

С.-ПЕТЕРБУРГЪ.
ТИПОГРАФІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ.Вас. Остр., 9 .иін., № 12.

1893.



—  827 —

Д а л ь ш е , ( с т р . 2 ) м ы  е щ е  у з н а е м ъ , ч т о  п а м я т н и к ъ  с о с т о и т ъ  и з ъ  к а м н я  в ъ  1 5  ф . в ы с о т ы , 5 ф . ш и р и н ы  и  1 5  д ю й м о в ъ  т о л щ и н ы , п р и к р ѣ п л е н н а г о  н а  сп и н ѣ  к а м е н н о й  ч е р е п а х и  дл иной в ъ  1 2  ф . и в ы с о т о й  в ъ  з у а Ф у т а .Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  с т а т ь я  о с т а в л я е т ъ  н е  с о в с ѣ м ъ  в ы я с н е н н о й  т о л ь к о  в е л и ч и н у  с а м о й  н а д п и с и . Р е д а к ц ія  г о в о р и т ъ , ч т о  п р и с л а н н ы й  е й  и з ъ  К о р е и  о т т и с к ъ  ( r u b b in g )  б ы л ъ  с п и с а н ъ  и Ф о т о л п т о г р а Ф и р о в а н ъ  ( h a s  b e e n  c o p ie d  a n d  p h o t o - l i t h o g r a p h e d , 1. c . ,  p .  2 8 5 ) ,  но н е  у п о м и н а е т ъ  о т о м ъ , б ы л ъ  ли о н ъ  п р и  э т о м ъ  у м е н ь ш е н ъ  или н ѣ т ъ , ч т о  в п р о ч е м ъ  о со б е н н о й  в а ж н о с т и  и н е  и м ѣ е т ъ .
Ред.

Разъясненія къ замѣткѣ „Недавнія казни въ городѣ 
Ездѣ“.Въ  V I  томѣ «Записокъ Восточнаго Отдѣленія Императорскаго Р у с­скаго Археологическаго Общества» стр. 32 1— 327 было напечатано письмо изъ Езда о казняхъ бабидовъ, въ которомъ остались непонятными названія мѣстностей вблизи Е зда. Лицо, доставившее намъ письмо, весьма обяза­тельно сообщило необходимыя разъясненія, устраняя вопросительныя знаки въ нашемъ переводѣ, за что выражаемъ ему сердечную признательность.(стр. 32 2, 324) называется «Каравансерай въ окрестностяхъ Езда, въ которомъ останавливаются жители деревни БаФикъ—jsL>», такъ что въ переводѣ слѣдуетъ читать ............недалеко

отъ каравансерая БаФикійцевъ»...» v̂ L" (стр. 3 2 3, 325) нужно измѣнить въ Jj —  «холмъ Кошкъ,за городомъ близь пустыни» и въ переводѣ. . . .  «въ одну яму на холмѣ Кошкъ».(стр. 3 2 3 , 325) —  «довольно значительная деревня въ горахъ Езда, въ двѣнадцати Фарсахахъ отъ послѣдняго, куда многіе перебираются на лѣто».
В. Жуковскій.


